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Kal  mpooeNBdvteg ol daploaiot  kat  Xaddoukalol, TELPALOVTEG

Na walikaribia -Mafarisayo Mafarisayo na Masadukayo wakimjaribu

G2532  GA4334 G3588 G5330 G2532  GA4523 G3985
EMNPWTINOQV autOV onuelov €K To0 oupavol  €rdeitat autolc.
walimuuliza yeye ishara kutoka -mbingu mbingu kuwaonyesha wao
G1905 G0846  GA592 G1537 G3588 G3772 G1925 G0846

Mafarisayo na Masadukayo wakamijia Yesu na kumjaribu kwa kumwomba awaonyeshe ishara kutoka mbinguni.

o} 6¢ ATIOKPLOELC  €lTiev autolg, Ovilag vyevopgvng, AEyete,
-yeye lakini akijibu alisema kwao Jioni ikifika mnasema
G3588  G1161  GO0611 G3004 G0846 G3798 G1096 G3004
E06ia: Tuppadet yap ) o0pavac.
Hali-ya-hewa-nzuri inakuwa-nyekundu kwa-maana -mbingu mbingu
G2105 G4449 G1063 G3588 G3772

Yesu akawajibu, “Ifikapo jioni, mnasema, ‘Hali ya hewa itakuwa nzuri, kwa kuwa anga ni nyekundu.’

kat  mpwi,  ZAPEpOV  XEMWV; Tuppdalel vap, otuyvalwy,

na asubuhi Leo dhoruba inakuwa-nyekundu kwa-maana ikiwa-na-wasiwasi

G2532  G4404 G4594 G5494 G4449 G1063 G4768
o} olpavog. To MEV Tpoowtiov  Tod oUpavold YIWVWOKETE
-mbingu  mbingu -uso  kwa-kweli uso -wa-mbingu -wa-mbingu mnajua
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Slakpively, ta& 6¢ onuela  thv Katp®v, o]V] SUvaoBe!
kupambanua -ishara lakini ishara -za-nyakati -za-nyakati hamna mwezi
G1252 G3588 G1161  G4592 G3588 G2540 G3756 G1410

Nanyi wakati wa asubuhi mnasema, ‘Leo kutakuwa na dhoruba, kwa sababu anga ni nyekundu na mawingu
yametanda.’ Mnajua jinsi ya kupambanua kule kuonekana kwa anga, lakini hamwezi kupambanua dalili za
nyakati.

yeved Tovnpd KAl  MOLYaAlg, onuelov  €mudntel, kai  onuelov  ou

kizazi  kiovu na cha-uzinzi ishara kinatafuta na ishara haitapewa

G1074  G4190 G2532  G3428 G4592 G1934 G2532  G4592 G3756

dobAoetat avth, el KA 10 onuetov  Twva. Kat  KataAutv  altolg
itapewa hicho isipokuwa tu -ishara ishara -ya-16nds na akiwaacha wao
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amiABev.

aliondoka

GO565

Kizazi kiovu na cha uzinzi kinatafuta ishara, lakini hakitapewa ishara yoyote isipokuwa ishara ya Yona.” Yesu
akawaacha, akaenda zake.
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5 Kat  éNBdvteg ol pabntat  eig 10 mépav,  €meAdBovto  dptoug

Na wakija -wanafunzi wanafunzi kwenda -ng'ambo ng'ambo walisahau mikate
G2532  G2064 G3588 G3101 G1519 G3588 G4008 G1950 G0740
AaBelv.

kuchukua

G2983

Wanafunzi wake walipofika ng'ambo ya bahari, walikuwa wamesahau kuchukua mikate.

6 o) 6¢ 'Inool¢  eimev avtolg, Opdte Kal  Tipoogxete Aamod  TAG
-Iésols lakini I&sods alisema kwao Angalieni na jihadharini  na -chachu
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opng  thv daploaiwv kat  Xadbdoukaiwv.
chachu -ya-Mafarisayo -ya-Mafarisayo na Masadukayo
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Yesu akawaambia, “Jihadharini. Jilindeni na chachu ya Mafarisayo na ya Masadukayo.”

7 ol 6¢ Stehoyidovto  év éautolg, Aéyovteg, OTL "ApToug oUK
-wao lakini walijadiliana miongoni mwao wakisema kwamba Mikate hatuku
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ENABOpEV.
chukua
G2983

Wakajadiliana wao kwa wao, wakisema, “Ni kwa sababu hatukuleta mikate.”

8 yvoUg  6g, o} Inoolg eimev, Ti SlaloyileoBe  év €autolc,
akijua  lakini -Iéso0s Iésols alisema Kwa-nini mnajadiliana miongoni mwenu
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OALYOTILOTOL, ot dptoug oUK gxete?
wenye-imani-ndogo kwamba mikate hamna hamna
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Yesu, akifahamu majadiliano yao, akauliza, “Enyi wa imani haba! Mbona mnajadiliana miongoni mwenu kuhusu
kutokuwa na mikate?

9 olmw  VOElTE, o06¢  pvnuoveleTe ToUCg mevte  Qptoug
bado  hamna-mnaelewa wala hamna-mnakumbuka -mikate mikate mitano
G3768  G3539 G3761  G3421 G3588 G4002 G0740
Ly, TIEVTOKIOXWAiwy, Kal  1oooug kodivoug ENGPete?
-ya-elfu-tano -ya-elfu-tano na vikapu vingapi mlichukua
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Je, bado hamwelewi? Je, hamkumbuki ile mikate mitano iliyolisha watu 5,000 na idadi ya vikapu vingapi vya
mabaki mlivyokusanya?

10 o06¢ TOUG émta dptoug  TQWV TETpakloXAiwy, kal  Toéoag ormupidag
wala -mikate mikate saba -ya-elfu-nne -ya-elfu-nne na vikapu  vikubwa
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éNaBete?
mlichukua
G2983

Au ile mikate saba iliyolisha watu 4,000 na idadi ya vikapu vingapi vya mabaki mlivyokusanya?
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1M1 mog o0 VoEeTte oty o0 Tepl &ptwv  &lmov Oply, Tpooéxete

vipi hamna mnaelewa kwamba si kuhusu mikate nilisema kwenu jihadharini
G4459  G3756 G3539 G3754 G3756  G4012 G0740 G3004 G4771 G4337
6¢ armd  Tg 0png  thv daploaiwv kalt  Zaddoukaiwv?
lakini na -chachu chachu -ya-Mafarisayo -ya-Mafarisayo na Masadukayo
G1161  GO575  G3588 G2219 G3588 G5330 G2532  G4523

Inakuwaje mnashindwa kuelewa kwamba nilikuwa sisemi nanyi habari za mikate? Jilindeni na chachu ya
Mafarisayo na Masadukayo.”

12 téte ouvikav OtL 00K ElMEV  TIPOOEYEW QMO  TAG 0ung
ndipo walielewa kwamba hakusema alisema kujihadhari na -chachu chachu
G5119  G4920 G3754 G3756 G3004 G4337 G0575  G3588 G2219
oV aptwv, ANMa  and ¢ Sdaxfg TV daploaiwv
-ya-mikate -ya-mikate bali na -mafundisho mafundisho -ya-Mafarisayo -ya-Mafarisayo
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kat  Zaddoukaiwv.
na Masadukayo
G2532  G4523

Ndipo wakaelewa kwamba alikuwa hasemi juu ya chachu ya kutengeneza mikate, bali juu ya mafundisho ya
Mafarisayo na Masadukayo.

13 "ENBwv &¢ o ‘Incolg  eig Ta HEPN Kawoapeiag  Tfg
Akija lakini -Iésols I&sods katika -sehemu sehemu -za-Kaisaréia -ya-Philippos
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@(TtTTou, Hpwta TOoUG pabntag autod, Aeywv, Tiva Aéyouow ol
-ya-Philippos aliwauliza -wanafunzi wanafunzi wake akisema Nani wanasema -watu
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&vBpwtiol  €lvat  TOV Yiov tol avBpwrou?
watu kuwa -Mwana Mwana -wa-mtu -wa-mtu
G0444 G1510  G3588 G5207 G3588 G0444

Basi Yesu alipofika katika eneo la Kaisaria-Filipi, akawauliza wanafunzi wake, “Watu husema kwamba mimi
Mwana wa Adamu ni nani?”

14 ol 6¢ elrav, Ot HEV Twdvwvnv  TOV Barmtiotr)v;  &AAoL
-wao lakini walisema Wengine kwa-kweli Idannés -Mbatizaji Mbatizaji wengine
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lakini  Elias wengine lakini Ieremias au mmoja -wa-manabii -wa-manabii
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Wakamijibu, “Baadhi husema ni Yohana Mbatizaji; wengine husema ni Eliya; na bado wengine husema ni Yeremia
au mmojawapo wa manabii.”

15 Aéyel autolg, ‘Yuelg 6&¢ Tliva e Aéyete givar?
anawaambia wao Ninyi  lakini  nani mimi mnasema kuwa
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Akawauliza, “Je, ninyi mnasema mimi ni nani?”
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arokplBel  &6¢,  Sipwv TMétpog elmev, XU €l 6 Xplotdg, o
akijibu lakini  Simdn  Pétros alisema Wewe ni —Christds Christés  -Mwana
GO611 G1161  G4613 G4074 G3004 G4771  G1510  G3588 G5547 G3588
Yiog o0 ©¢col ol {Qvtoc.

Mwana -wa-Mungu -wa-Mungu -aliye-hai -aliye-hai

G5207 G3588 G2316 G3588 G2198

Simoni Petro akamjibu, “Wewe ndiwe Kristo, Mwana wa Mungu aliye hai.”

arokplBeilc &€, o} 'Incodg  &lmev alt®, Makaplog €1, S{uwv
akijibu lakini -Iéso(s Iésods alisema kwake Umebarikiwa wewe-ni Simon
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Bapwwvd! ot odpE kal aipa o0k amek@\upev oo, AN O
Bar-Ionds kwa-sababu mwili na damu hakuku funulia wewe  bali -Baba
G0920 G3754 G4561  G2532 GO129  G3756 G0601 G4771  G0235  G3588
Mathp pou, O &v To1C oUpavolc.

Baba yangu -aliye katika -mbingu mbingu

G3962 G1473  G3588  G1722  G3588 G3772

Naye Yesu akamwambia, “Heri wewe, Simoni Bar-Yona, kwa maana hili halikufunuliwa kwako na mwanadamu,

bali na Baba yangu aliye mbinguni.

KAyw 6¢ ool Aéyw, otL ou €l Métpog, kat  €mi Tavtn
na-mimi lakini kwako ninakuambia kwamba wewe ni Pétros na juu-ya hii
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™ TETPA olkoSopnow  pou Thv €KkAnolav, kat  TUAaL adou
-mwamba mwamba nitaijenga yangu -kanisa kanisa na malango -ya-kuzimu
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o0 Katwoyvoouow  alThG.

hayata shinda hilo

G3756 G2729 G0846

Nami nakuambia, wewe ndiwe Petro na juu ya mwamba huu nitalijenga kanisa langu, hata malango ya Kuzimu

hayataweza kulishinda.

19  Swow ool eld KAEWSag TG Baoweiag TV olpavy; Kat
nitakupa wewe -funguo funguo  -za-ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu na
G1325 G4771  G3588 G2807 G3588 G0932 G3588 G3772 G2532
0 €av éfong  Emt e  vig Eotau bebepevov  gv T01¢
chochote utakacho funga juu-ya -nchi nchi kitakuwa kimefungwa katika -mbingu
G3739 G1437 G1210 G1909 G3588  G1093 G1510 G1210 G1722  G3588
olpavolg kat 0O gav Noong  émi g yAg E&otal AeAupévov
mbingu na chochote utakacho fungua juu-ya -nchi nchi kitakuwa kimefunguliwa
G3772 G2532  G3739 G1437 G3089 G1909 G3588  G1093 G1510 G3089
&v TOol¢ oupavolc.
katika -mbingu mbingu
G1722  G3588 G3772

Nitakupa funguo za Ufalme wa mbinguni, na lolote utakalolifunga duniani litakuwa limefungwa Mbinguni, nalo

lolote utakalofungua duniani litakuwa limefunguliwa mbinguni.”


https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/4074.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2198.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3107.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/920.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/4561.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/129.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/601.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/2504.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/4074.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4073.htm
https://biblehub.com/greek/3618.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1577.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4439.htm
https://biblehub.com/greek/86.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2729.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2807.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/1210.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1210.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/3089.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3089.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm

20 toéte Sieotelhato TOIG pabntalg, itva  pndevi glnwoly, ot altéq

ndipo aliwaagiza -wanafunzi wanafunzi wasi mtu-yeyote mwambie kwamba yeye
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éotlv O Xplotoc.

ndiye -Christds Christos
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Kisha akawakataza wanafunzi wake wasimwambie mtu yeyote kwamba yeye ndiye Kristo.
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Tangu wakati-huo alianza  -I8sols Iésols Christés kuwaonyesha -wanafunzi
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pabntalg auvutod Ot Sl a0tov  €ig Tepooohupa  AmeNBely, Kkal  TIOANAG
wanafunzi  wake kwamba lazima yeye kwenda Hierosélyma  aende na mengi
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TaBelv  Aamod TV TIPECPUTEPWY KAl  APYLEPEWV Kal  ypapupatéwy, Kal
kuteswa kutoka -wazee wazee na makuhani-wakuu na waandishi na
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aroktavlfjval, kat  TH Tpltn  NueEpa  EyepBijval.
kuuawa na -siku ya-tatu siku kufufuliwa
GO615 G2532 G3588  G5154 G2250 G1453

Tangu wakati huo, Yesu alianza kuwaeleza wanafunzi wake kwamba hana budi kwenda Yerusalemu na kupata
mateso mengi mikononi mwa wazee, viongozi wa makuhani, na walimu wa sheria, na kwamba itampasa auawe
lakini siku ya tatu kufufuliwa.

22 kat  TpooAafouevog autov, O Nétpog Hp&ato €mmipdv  avt®, A&ywy,
na akimchukua yeye -Pétros  Pétros alianza  kumkemea yeye akisema
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“TAewq oo, Kuptg; ou, KA gotat oot tolto.

Mungu-akuzuie wewe Bwana kamwe si itakuwa kwako hili
G2436 G4771  G2962 G3756 G3361 G1510 G4771 G3778

Petro akamchukua kando, akaanza kumkemea akisema, “Haiwezekani, Bwana! Jambo hili kamwe halitakupata!”

23 06 6¢ otpadelg eumtev O Métpw, “Ymaye omicw pou, Xatavd!
-yeye lakini akigeuka  alisema kwa-Pétros Pétros Nenda nyuma yangu Shetani
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okavSalov €l guod. &t o0  ¢povelc T 00 0¢00,
kikwazo wewe-ni  kwangu kwa-sababu huna unafikii -mambo -ya-Mungu -ya-Mungu
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aMa T v avlpwTwv.
bali -mambo -ya-wanadamu -ya-wanadamu
G0235  G3588 G3588 G0444

Lakini Yesu akageuka na kumwambia Petro, “Rudi nyuma yangu, Shetani! Wewe ni kikwazo kwangu. Moyo wako
hauwazi yaliyo ya Mungu, bali ya wanadamu.”
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Ndipo -Iésols Iésols aliwaambia -wanafunzi wanafunzi wake Kama mtu-yeyote
G5119  G3588 G2424 G3004 G3588 G3101 G0846 G1487  G5100
BENeL omiow pou €NOely, amapvnodobw  €autov, kat  apdtw OV
anataka nyuma yangu kuja ajikane mwenyewe na auchukue -msalaba
G2309 G3694 G1473  G2064 G0533 G1438 G2532  GO0142 G3588

otaupov altol, kal  AakolouBsitw poL
msalaba  wake na anifuate mimi
G4716 G0846 G2532  G0190 G1473

Ndipo Yesu akawaambia wanafunzi wake, “Mtu yeyote akitaka kunifuata, ni lazima ajikane mwenyewe, auchukue
msalaba wake, anifuate.

0¢ yap gav BéNn TV  Yuxhv avtol ol®oai, AamoAéosl  AuThy;
yeyote kwa-maana atakaye taka -uhai uhai wake kuokoa ataupoteza huo
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0g &' av amoAéon  THV  Yuxhv altod Evekev ¢€pol, eupnoet
yeyote lakini ambaye ataupoteza -uhai uhai wake kwa-ajili-yangu mimi  ataupata
G3739 G1161  G0302 G0622 G3588  G5590 G0846 G1752 G1473  G2147
aothv.
huo
G0846

Kwa maana yeyote anayetaka kuyaokoa maisha yake atayapoteza, lakini yeyote atakayeyapoteza maisha yake
kwa ajili yangu atayapata.

Tl yap woeAndnoetat  avBpwrtog, €av OV KOGHOV O\ov
nini kwa-maana atafaidika mtu akipata -ulimwengu ulimwengu wote
G5101  G1063 G5623 G0444 G1437 G3588 G2889 G3650

kepbnon, Tthv  &6¢ Yuxhv avtod npwbhn? f Tl dwoel  AvBpwTIog

akiupata -uhai lakini uhai wake akipoteza  au nini atatoa mtu
G2770 G3588  G1161  G5590 G0846 G2210 G2228  G5101  G1325 G0444
avtalaypa TG Yuxhg autold?
badala -ya-uhai  uhai wake
G0465 G3588 G5590 G0846

Kwa maana, je, itamfaidi nini mtu kuupata ulimwengu wote, lakini akayapoteza maisha yake? Au mtu atatoa nini
badala ya nafsi yake?

MEANNEL yap o Yi0¢ tol avBpwriou Epyecbat, €v ™
anakaribia kwa-maana -Mwana Mwana -wa-mtu -wa-mtu kuja katika -utukufu
G3195 G1063 G3588 G5207 G3588 G0444 G2064 G1722  G3588
6068&n tod Matpdg  auvtol, petd v ayyéhwv autod; kal — TotE
utukufu -wa-Baba -wa-Baba wake pamoja-na -malaika malaika wake na ndipo
G1391 G3588 G3962 G0846 G3326 G3588 G0032 G0846 G2532  G5119
amodwoel  €KAOTW KAt Thv mpd&wv  avtod.
atamlipa kila-mtu kulingana-na -matendo matendo yake
G0591 G1538 G2596 G3588 G4234 G0846

Kwa maana Mwana wa Adamu atakuja katika utukufu wa Baba yake pamoja na malaika zake, naye ndipo
atakapomlipa kila mtu kwa kadiri ya matendo yake.
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AUV Aéyw Oply, Ot glolv tweg  TQV 08  E0TWTWV oltveqg
amini ninawaambia ninyi kwamba wako baadhi -wa-wale hapa waliosimama ambao
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ol Mh yevowvtal Bavdtou, £wg Qv bwow OV Yiov o0
kamwe hawata onja kifo hadi wakati wamwone -Mwana Mwana -wa-mtu
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avlpwrtiou  €pyxOpevov  év T Baowelg altod.

-wa-mtu akija katika -ufalme ufalme wake
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Nawaambia kweli, baadhi yenu hapa hawataonja mauti kabla ya kumwona Mwana wa Adamu akija katika Ufalme
wake.”
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